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 ملخص: 
لوألاسووتصلا ل «هوو الصموو  لبووةلح ا للالمتلاخلوو لالصة وو الحقوو الالليل وو ل

ل" مةلبينهةفلالصم منلالح ا ليل للكللحةس ل فةتلالحقللالللتبةدال
تلووو لعووونلل لإدراكلالمعوووةا لالدل ووول لالتووو لتنوووت لمشووو لهووو لوالووولالهللهوووحالالبحووو لل

لالظةهر لخة  لعنللأبنةئنةلالنةشئين.
لالمتلاخلو لالصة و لحقو الالليل و لاهو لأيلولل؛إش ةل  لأخور لللذل للأضفلإلى

عنلتعلدلالمعةا لل ف ًّة.لاةه رلحترجمتهةلللل يل نبغتهةللمبةلح ا لالصم لعنللترج
هو لأاوقل وللن و كلللكلمو لمعوةكلمصتلفوو لحقوفلالقو ة للو لالونع.لوهنوةليبوللعلووىل

أمثلوووو للحقوووو الديل وووو للالبحوووو للعوووور لو ووووللل.المتوووورج لأكلنقووووررلالمعنووووىلالمق وووو دل
ل  نبغوعنوللترجمتهوةلللنوةنقينلبغيورلالعر  و  لويلبةلح ا لالصم للمتلاخل لخة  

ل.ةحرف ًّللةمتهترج
للعلتتو   جامعتتة مصتتراللغتتات والترجمتتة ب بكليتتةالعربيتتة قستتا اللغتتة والصتترب ب النحتتوأستتتا  *

 .والتكنولوجيا
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ثووو ل وووة لل.بوووةلح ا لالصمووو لمتووولاخللديلووو كوووللحقووولللقيوووفلعقوووفلتعبةللو وووة 
ل.عة لعلىلترجم لتعبيراتلالمشتركلالحق العقيفلتبةل

 . ترجمةال -ةاسحال-لاخدتلا -لةالدلا  -لالحق :الكلمات المفتاحية
Abstract:  

The overlapping semantic fields of the five senses: it is 

the use or exchange of the attributes of the semantic field of 

each of the five senses among themselves. 

The motivation for this research is the problem of realizing 

the new meanings that result from this phenomenon, 

especially among our young children. 

Add to that another problem; Namely, the overlapping 

semantic fields of the five senses when translated should not 

be translated literally. Not to mention the multiplicity of 

meanings is that the word may have different meanings 

according to the context in the text. Here the translator must 

decide the intended meaning and what is equivalent in the 

other language. The research presented examples of 

overlapping semantic fields specific to the five senses when 

translated to non-Arabic speakers, and they should not be 

translated literally. 
The researcher commented after each semantic field 

intertwined with the five senses. Then he made a general 

comment on the translation of the expressions of the sensory 

subscriber. 

Keywords: field - semantics - interference - sense - 

translation. 


